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1. ЗАГАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ

1.1. Ця інструкція визначає основні правила передачі українською мовою географічних назв Сербії, Чорногорії, Хорватії, Боснії і Герцеґовини, єдині щодо усіх цих країн.

1.2. Географічні назви Сербії, Чорногорії, Хорватії, Боснії і Герцеґовини передаються українською мовою згідно з літературною вимовою сербської і хорватської мов без урахування діалектних особливостей.  Відмінності у вимові враховуються при передачі назв у разі фіксації їх на письмі. Насамперед це стосується вимови давнього голосного Ђ, який у різних місцевостях вимовляється по-різному, причому ця відмінна вимова відбивається і в написанні географічних назв. Так, наприклад, у Сербії пишеться  Бело Поље, а в Чорногорії  Биjело Поље  і т.д. У подібних випадках  при передачі назв за основу  приймається їх форма  в останніх офі​​цій​них виданнях.

1.3. З відхиленням від правил цієї інструкції наводяться назви об’єктів, які закріпи​ли​​ся  в українській літературі та картографії у традиційній формі (див. п.4.1).

1.4. В інструкції подано орієнтовні списки основних географічних термінів та інших слів, які входять до складу географічних назв Сербії, Чорногорії, Хорватії, Боснії і Герцеґовини (додаток 1) і об’єктів на картах та планах населених пунктів (додаток 2).

1.5. Основними джерелами для встановлення автентичного написання географічних назв Сербії, Чорногоріїї, Хорватії, Боснії і Герцеґовини мають бути великомасштабні карти та атласи ос​тан​ніх років видання сербсь​кою і хорватською мовами.

1.6. Окрім картографічних джерел, для встановлення правильного написання  геогра​фіч​них назв цих країн по​винні використовуватися переписи, довідники населених пунктів, довідники адміністративно-тери​то​ріального поділу, інші подібні видання.

2. ПРАВИЛА ПЕРЕДАЧІ ЛІТЕР ТА БУКВОСПОЛУЧЕНЬ
2.1. Сербська і хорватська літературні мови мають дві системи письма – кирилицю і ла​ти​​ницю. Офіційною абеткою Сербії є кирилиця, хоча як стандартна система письма  засво​є​на і латиниця. Офі​цій​ним алфавітом  Хорватії є латиниця.

У цій інструкції обидві  системи розглядаються паралельно.

2.2. Сербський алфавіт:

Aa, Бб, Вв, Гг, Дд, Ђђ, Ее, Жж, Зз, Ии,  Jj,  Kк, Лл, Љљ, Мм, Нн, Њњ, Оо, Пп, Рр, Сс, Тт, Ћћ, Уу, Фф, Хх, Цц, Чч, Џџ, Шш.

Хорватський алфавіт:

Аа,  Bb,  Cc, Čč, Ćć, Dd, Đđ, Dž dž, Ee, Ff, Gg, Hh, Ii, Jj, Kk, Ll, Lj lj, Mm, Nn, Nj nj, Oo, Pp, Rr, Ss, Šš, Tt, Uu, Vv, Zz, Žž.

Примітка: Буквосполучення  Dj dj, яке трапляється у деяких виданнях, читається одна​ко​во з буквою   Đđ  і відповідає кириличній букві  Ђђ.

2.3. Таблиця передачі українською мовою  літер та буквосполучень сербської і хорватської мов:

	№

з/п
	Літера

серб., хорв.
	Передача українською

мовою
	Приклади

	1
	2
	3
	4

	1.
	а – а
	а
	Бачка  – Бачка

Zagreb  –  Заґреб

Ада  –  Ада

Bakar  –  Бакар

	Примітка: Про передачу буквосполучень  ja, љa/ĺija, њa/nja, ђa/đa, ћa/ća  див. пп. 2.4, 2.5, 2.6, 2.7, 2.8.

	2.
	б – b
	б
	Банат  – Банат

Brač  – Брач

Бегеч  – Беґеч

Blato  –  Блато

	3.
	в – v
	в
	Варна  –  Варна

Valpovo  –  Валпово

Вишеград  –  Вишеґрад

Vodice  –  Водице

	4.
	г – g
	ґ
	Горажде  –  Ґоражде

Glina  –  Ґлина

	5.
	д – d
	д
	Дунав  –  Дунай

Dubrovnik  –  Дубровник

	6.
	ж – ž
	ж
	Жабари  –  Жабарі

Ždala  –  Ждала

	7.
	з – ž
	з
	Зеница  –  Зеница

Zadar  –  Задар

	8.
	е – е
	е
	Дервента  –  Дервента

Velebit  –  Велебіт

	Примітка: Про передачу буквосполучень  je, ле/lje, њe/nje, ђje/đe, ħe/će   див. пп. 2.4, 2.5, 2.6, 2.7, 2.8.

	9.
	к – k
	к
	Космаj  –  Космай

Knin  –  Кнін

	10.
	л – l
	л
	Ландол  –  Ландол

Ludbreg  –  Лудбреґ

	11.
	м – m
	м
	Морава  –  Морава

Milna  –  Мілна

	12.
	н – n
	н
	Ниш  –  Ніш

Našice  –  Нашице

	13.
	о – o
	o
	Косово  –  Косово

Olib  –  Оліб

	Примітка: Про передачу буквосполучень  jo, љо/ljo, њо/njo, ђо/đo, ћo/ćo 
див. пп. 2.4, 2.5, 2.6, 2.7, 2.8.

	14.
	п – р
	п
	Пожега  –  Пожеґа

Primošten  –  Примоштен

	15.
	р – r
	р
	Рогатица  –  Роґатица

Krk  –  Крк

	16.
	с – s
	с
	Сивац  –  Сивац

Sošice  –  Сошице

	17.
	т – t
	т
	Тимок  –  Тимок

Trogir  –  Троґір

	18.
	у – u
	у
	Ужице  –  Ужице

Udbina  – Удбіна



	1
	2
	3
	4

	Примітка: Про передачу  буквосполучень  jy/ju, љy/ljy, њy/nju, ђy/đu, ћy/ću 
див. пп. 2.4, 2.5, 2.6, 2.7, 2.8.



	19.
	ф – f
	ф


	Фоча  –  Фоча

Fažana  –  Фажана

	20.
	х – h
	x
	Хетин  –  Гетин

Hoče  – Гоче

	21.
	ц – с
	ц
	Цазин  – Цазин

Cavtat  – Цавтат

	Примітка: Твердий кінцевий приголосний основи не пом’якшується, зокрема у суфіксах  

-ец, -ац, -ица:

                             Крагуjевац  – Краґуєвац

                             Ломница  – Ломница

	22.
	ч – č
	ч
	Чачак – Чачак

Čiovo – Чиово

	23.
	џ  –  dž
	дж
	Џинова – Джинова

Džepi – Джепи

	24.
	ш  –  š
	ш
	Шид – Шид

Šibenik – Шибеник


2.4. Сербська і хорватська літера  j  після голосного в кінці слова і перед нас​туп​ним приголосним передається через   й:






Бечеj
–
Бечей






Ptuj
–
Птуй


                                                                     Бугоjнo    –     Буґойно


                                                                     Kostajnica    – 
Костайница 

Таблиця передачі сполучення 

j з наступними голосними на початку слова 

і після  голосного 

	Сполучення
	Передача
	Приклади

	ja –  ja
	я
	Jajце – Яйце

Jablanac – Ябланац

Црепаja – Црепая

Litija – Літія

	je  –  je
	є
	Jeлашница – Єлашница

Jesenice – Єсенице

Биjeлина – Бієлина

Kaprije – Капріє 

	jи  – ji
	ї
	Kpajиште – Країште

Rajinac – Раїнац

	jo  – jo
	йо
	Joшаница – Йошаница

Josipdol – Йосипдол

	jy – ju
	ю
	Jyник – Юник

Junkovci – Юнковці


При передачі буквосполучень  ja, je, jи/ji, jy/ju  у позиції після приголосних  б, п, в, м, ф, р, ш, х, ж, ч після приголосного ставиться апостроф:


                                                                Бjеловар 
– 
Б’єловар


                                                                Škofja  Loka 
– 
Шкоф’я-Лока


                                                                Opaшje 
– 
Ораш’є


                                                                Kočevje 
– 
Кочев’є

Після приголосних  д, т, з, с , л, н  ставиться знак м’якшення  ь:


                                   Козjак 
– 
Козьяк

При передачі сполучення   jо  не ставиться ані апостроф, ані м’який знак.

2.5. Літера  љ/lj передається в кінці слова і перед наступним приголосним через буквос​по​лу​чен​​ня                                           ль:


                                                               Уљма 
– 
Ульма






     Poljčane 
–
Польчане






     Метаљка 
– 
Металька






     Črnomelj 
– 
Чрномель

Сполучення  љ/lj  з голосними передається :


                              ља/lja –  ля 
Букуља 
– 
Букуля

  



Poljana 
– 
Поляна


                              ље/lje –  лє
Плевља 
– 
Плєвля

                                             
Prevalje 
– 
Превалє

  
љи/lji 
–  лі

                  Омољица 
– 
Омоліца





Radovljica 
– 
Радовліца


љо/lio 
–  льо

                        љу/lju–  лю
Ljubuški 
– 
Любушки





Љутомер 
– 
Лютомер
2.6. Літера   њ/nj  передається в кінці слова і перед наступним  приголосним через  нь:





Тешањ 
– 
Тешань





Rovinj 
– 
Ровінь





Врњци 
– 
Врньці





Ivanjci 
– 
Іваньці 
Сполучення   њ / nj  з голосними передається :


ња / nja 
– 
ня

Дробњак 
– 
Дробняк






Bednja 
– 
Бедня


ње /nje 
– 
нє

Требиње
– 
Требинє






Velenje 
– 
Веленє


њи /nji 
– 
ні 

Кањижа 
– 
Каніжа






Konjice 
– 
Коніце


њо/ njo 
– 
ньо


њу/ nju 
– 
ню

Коњухе 
– 
Конюхе

2.7. Сербське ђ, хорватське đ, яке не зустрічається в кінці слова і перед приголосним, у сполученні з наступними голосними  передається за правилом:


ђа/đa 
– 
джя 

Ђаково 
– 
Джяково






Đaravica 
– 
Джяравица


 ђе/đe 
– 
джє 

Аранђеловац 
– 
Аранджєловац


ђи/đi
– 
джі

Инђиіа 
– 
Інджія


ђо/đo 
– 
джьо

Иђош
– 
Іджьош


ђу/đu 
– 
джю

Međurijecje 
– 
Меджюрієч’є

2.8. Сербське ћ, хорватське ć передається українською мовою в позиції перед приголосним і на кінці слова через   чь:


Пећ 
– 
Печь


Gospić 
– 
Ґоспичь


Станишић 
– 
Станишичь


Metković 
– 
Метковичь 

Сполучення ћ/ć  з голосними передається:


ћа/ćа 
– 
чя 
Билећа 
– 
Білечя


ће/ćе 
– 
чє 
Šćedro 
– 
Шчєдро


 


Ćićevac 
– 
Чічєвац


ћи/ćі 
– 
чі 
Kosjerići 
– 
Косьєричі





Ćilipi 
– 
Чіліпи


ћо 
–  чьо


ћу 
–  чю 
Поћуша 
– 

Почюша

2.9.  Сербське   и,  хорватське  і  у географічних назвах передається:

2.9.1. через   і – в основі географічних назв: 


Елемир 
– 
Елемір


Rovinj 
– 
Ровінь


Ниш 
– 
Ніш


Velebit 
– 
Велебіт


Кикинда 
– 
Кікінда


Split 
– 
Спліт


– на початку слова:


Иванково 
– 
Іванково


Ivanec 
– 
Іванець 

– після м’яких приголосних, див. пп. 2.5, 2.6, 2.7, 2.8:


Врњиц 
– 
Врніц


Госпођинци 
– 
Ґосподжінці


Озринићи 
– 
Озриничі


Poljica 
– 
Поліца

– перед    j:


Ђуприіа 
– 
Чюпрія


Ćićarija 
– 
Чічярія

– у кінці слова після  ц:


Врнци 
– 
Врньці

Križevci
 – 
Крижевці;

2.9.2. через   ї – у позиції  після голосного:


Maino 
– 
Маїно; 

2.9.3. через  и:

– у географічних назвах, утворених від загальних назв та імен за допомогою суфікса – ин:


Власина 
– 
Власина


Krapina 
– 
Крапина


Jaгодина 
– 
Яґодина


Marindol 
– 
Мариндол


Шаптиновац 
– 
Шаптиновац


Ogulin 
– 
Оґулин 

– у суфіксах -ик-/ -іk, -иц/ -іс-,  -ић -/іć, -ич - /-іč:


Железник 
– 
Железник


Dubrovnik 
– 
Дубровник


Крушчица 
– 
Крушчица


Azbukovice 
– 
Азбуковице


Паштровићи
 – 
Паштровичі


Братоножићи 
– 
Братоножичі

– у коренях географічних назв, якщо  ці корені спільні для української і сербської та хорватської мов: 


Ситница 
– 
Ситница


Livno 
– 
Ливно


Градиште 
– 
Ґрадиште


Koprivnica 
– 
Копривница


Virovitica 
– 
Вировитица


Mirna 
– 
Мирна

– у закінченнях географічних назв, вживаних у формі множини, якщо вони мають тверду основу: 


Дечани 
– 
Дечани


Пипери 
– 
Піпери
– у префіксі  при:

Призрен 
– 
Призрен

 
Prigorje 
– 
Приґор’є
– після приголосних  ж/ ž, ч/č, ш/ š, ц/ с: 


Чичавица 
– 
Чичавица


Šibenik 
– 
Шибеник


Račišće 
– 
Рачишчє. 

2.10.  Наголос у сербській і хорватській мовах музичний. Він може бути висхідним і нисхідним. Під наголосом може бути  будь-який склад у слові, крім останнього.

На письмі наголос ставиться лише в словниках і у виданнях наукового або навчального харак​те​ру. На картах, у звичайній літературі, пресі, як правило, не ставиться. 

При необхідності постановки наголосу при передачі географічних назв українською мовою потрібно користуватися словниками та іншими довідковими виданнями.

3. ПЕРЕДАЧА ГЕОГРАФІЧНИХ ТЕРМІНІВ І НАПИСАННЯ 
СКЛАДЕНИХ ГЕОГРАФІЧНИХ НАЗВ 

3.1.  Географічні терміни, тобто слова, які пояснюють характер об’єкта – гора, річка, озеро і т. ін., – іноді не позначаються на  картах і картографічних виданнях Сербії, Чорногорії, Хорватії, Боснії і Герцеґовини. При передачі географічних назв українською мовою номенклатурний термін ставиться обов’язково:



Авала 
– 
г. Авала



Hvar 
– 
о. Гвар



Беласица 
– 
гори Беласица



Brač 
– 
о. Брач

3.2. Географічні  терміни, які входять до складу географічних назв і мають однакові значення і спіль​ні корені з українськими термінами, обов’язково перекладаються:



Kriva reka 
– 
Крива річка

3.3. Географічні терміни, які не мають українських відповідників і входять до складу географічних назв, транскрибуються:



Мокра Планина 
– 
г. Мокра Планина



Oštri Rt 
– 
мис Оштри Рт

3.4. Завжди перекладаються у складі географічних назв прикметники на позначення розмірів, взаєм​​​ного розміщення та сторін світу:



Jужна Морава 
– 
р. Південна Морава



Западна Морава 
– 
р. Західна Морава

3.5. Географічні  назви, що складаються з двох або більше слів, передаються українською мо​вою окремо, якщо вони складаються:

– з прикметника  та іменника: 



Стари Влах 
–     Стари Влаг



Нови Пазар 
–     Нови Пазар

– з іменника і порядкового числівника.

3.6. Складені географічні назви пишуться через дефіс, якщо вони складаються з:

– двох іменників:



Бања Лука 
–     Баня-Лука

– іменника і прикметника:



Херцег Нови 
–     Герцеґ-Нови



Хан Пиjесак 
–     Ган-Пієсак

– іменників, які  з’єднуються прийменниками або сполучниками:



V-Travah 
–     В-Травах





Pod-Orlovcem   –   Под-Орловцем



Sveta Marija na Muri 
–    Света-Марія-на-Мурі

3.7. Прикметники у складі  географічних назв транскрибуються без змін:


Црни Тимок 
– 
р. Црни Тимок


Čepičko jezero 
– 
Чепичко озеро


Црна река 
– 
Црна річка


Banova Jaruga 
– 
Банова Яруґа

Виняток становлять прикметники на -ски/-ski, -ска/-ska, -ско/-sko, суфікси і закінчення яких передаються відповідними українськими -ський, -ська, -ське. При цьому м’якість приголосних љ/lj, њ/nj, ђ/đ, ћ/ć  перед ними не позначається м’яким знаком, оскільки в українській мові в цій позиції приглосні на письмі не пом’якшуються:


Ливањско Поле 
– 
Ливанське Поле


Korćulski kanal 
– 
Корчюлський канал


Boka Kotorska 
– 
бух. Которська

3.8. При творенні прикметникових форм від географічних назв із кінцевими приголосними  ос​нови відбуваються фонетичні зміни за правилами українського правопису:

ґ, ж, з + -ськ- = -зьк-:


Zaostrog 
– Заостроґ 
– заострозький

к, ч, ц + -ськ - = -цьк-:


Трстеник 
– 
трстеницький 


Пожаревац  
–  
пожаревацький

с, х, ш + -ськ- = - ськ-:


Црес 
– 
цреський


Ниш 
– 
Ніш 
– 
ніський

4. ТРАДИЦІЙНІ НАЗВИ 
4.1. Наведені  нижче географічні назви і слова, що входять до складу

 географічних назв, подають​ся з відхиленням від правил цієї інструкції у традиційній  формі.

	Написання в оригіналі
	Передача за правилами

інструкції
	Традиційна форма

	Србиjа
	Србія 
	Сербія

	Srbija
	Србія 
	Сербія

	српски srpski
	српський 
	сербський

	Xрватска
	Грватська 
	Xорватія

	Hrvatska
	Грватська 
	Хорватія

	xрватски hrvatski
	грватський 
	xорватський

	Босна-Херцеговина
	Босна-Герцеґовина 
	Боснія і Герцеґовина

	Bosna-Hercegovina
	Босна-Герцеґовина
	Боснія і Герцеґовина      

	босански  bosanski
	босанський 
	боснійський

	херцеговачки
	герцеґовачкі
	герцеґовинський

	hercegovački
	герцеґовачкі
	герцеґовинський

	Воjводина
	Войводина
	Воєводина

	Vojvodina
	Войводина
	Воєводина

	Београд
	Беоґрад
	Белград

	Beograd
	Беоґрад
	Белґрад

	Дунав
	Дунав
	Дунай

	Dunav
	Дунав
	Дунай

	Jадран
	Ядран
	Адріатичне море

	Jadran
	Ядран
	Адріатичне море

	Jадранско  море
	Ядранське море
	Адріатичне море

	Jadransko more
	Ядранське море 
	Адріатичне море

	турски turski
	турський 
	турецький 

	Kosovo Polje
	Косово-Полє
	Косово Поле

	Livanjsko Polje
	Ліваньско-Полє
	Ливанське Поле


Додаток 1 до п. 1.4. інструкції
СПИСОК

основних географічних термінів та інших слів, які  входять до складу 
 географічних назв Сербії, Чорногорії, Хорватії, Боснії і Герцеґовини

	Оригінальне написання

/кирилиця, латиниця/
	Транскрипція

за інструкцією
	Значення, переклад

	1
	2
	3

	ада – ada
	ада
	острів на річці 

	бања – banja
	баня 
	курорт

	бара – bara
	бара
	калюжа, стояча вода, плавні


	бареж –  barež
	бареж
	заплава

	баруштина – barustina
	баруштина
	драговина, трясовина, болото

	башта – bašta
	башта
	сад, город

	бели – beli
	бели
	білий

	биjели – bijeli
	бієли
	білий

	било – bilo
	біло
	хребет, гірський кряж

	бистри – bistri
	бистри
	прозорий, чистий

	блатиште – blatiste
	блатиште
	грязюка, висохле озеро

	блато –  blato
	блато
	низина, що періодично затоплюєть​ся; болото

	бока – boka
	бока
	бухта

	бор – bor
	бор
	сосна

	босански – bosanski
	босанський
	боснійський

	брана – brana
	брана
	гребля, загата, мол

	брдо – brdo
	брдо
	гора, вершина, пагорб

	брег – breg
	бреґ
	гора, пагорб, височина 

	бреза – breza
	бреза
	береза

	брест – brest
	брест
	берест

	бриjест – brijest
	брієст
	берест

	бриjег – brijeg
	брієґ
	гора, пагорб, височина

	брзи – brzi
	брзи
	швидкий

	брод – brod
	брод
	брід

	бродиште – brodiste
	бродиште
	док

	бродоградилиште  brodogradilište
	бродоґрадилиште
	корабельня

	буква – bukva
	буква
	літера

	бунар – bunar
	бунар
	криниця

	варош – varos
	варош
	місто

	вашариште – vasariste
	вашариште
	місце ярмарку, ярмарковий майдан

	велики – veliki
	велики 
	великий

	вељи – velji
	велі
	великий

	венац – venac
	венац
	гребінь

	виjенац – vijenac
	вієнац
	гребінь

	вир – vir
	вир
	вир, джерело, яма

	вис – vis
	вис
	вершина, гора

	висораван – visoravan
	висораван
	плато

	влашки – vlaski
	влашки
	волоський, румунський

	вода – voda
	вода
	вода, річка

	врата – vrata
	врата
	брама, ворота, прохід

	врба – vrba
	врба
	верба

	врело – vrelo
	врело
	джерело

	вртача – vrtača
	вртача
	долина, низовина, улоговина

	врх – vrh
	врг
	вершина

	гаj – gaj
	ґай
	гай, діброва

	гат – gat  
	ґат
	гребля, загата, гатка

	глечер – glečer
	ґлечер
	льодовик

	глибав – glibav
	ґлибав
	багнистий, грузький, брудний

	големи – golemi
	ґолеми
	великий, величезний

	голи – goli
	ґоли
	голий

	гора – gora
	ґора
	ліс, гора

	1
	2
	3

	горjе – gorje
	ґор’є
	гори, гориста місцевість

	горњи – gornji
	ґорні
	верхній

	горски – gorski
	ґорський
	лісовий, гірський

	град – grad
	ґрад
	місто

	градац – gradac
	ґрадац
	містечко, замок

	градина – gradina
	ґрадина
	город, сад, руїни, городище

	гребен – graben
	ґребен
	хребет, перевал

	греда – greda
	ґреда
	балка, мілина, гірське пасмо

	десни – desni
	десни 
	правий

	до, дол – do, dol
	до, дол
	долина

	долина – dolina
	долина
	долина

	добри – dobri
	добри
	добрий

	доњи – donji
	доні
	нижній

	драга – draga
	драґа
	ущелина, міжгір’я, вузька морська затока

	дрен – dren
	дрен
	дерен 

	друм – drum  
	друм
	 дорога, шосе

	дуб – dub
	дуб
	дуб

	дубоки – duboki
	дубоки
	глибокий

	дуброва – dubrova
	дуброва
	діброва

	дуги – dugi
	дуґи
	довгий

	жабљак – žabljak
	жабляк
	невеличке болото, калюжа, став

	жалица – žalica
	жалица
	невелика піщана обмілина, ко​са біля моря, заросла очеретом

	жало – žalo
	жало
	піщана обмілина, коса

	жвало – žvalo
	жвало
	ущелина в горах

	ждрело – ždrelo
	ждрело
	ущелина, вузький прохід

	железник – železnik
	железник
	залізний рудник

	железница – železnica
	железница
	залізниця

	жељезница – željeznica
	желєзница 
	залізниця

	жути – žuti
	жути
	жовтий

	загорjе – zagorje
	заґор’є
	місцевість за горами

	залив, залев – zaliv, zalev
	залив, залев 
	затока

	запад – zapad
	запад
	захід

	западни – zapadni
	западни 
	західний

	заселак – zaselak
	заселак
	селище, виселок

	засеље – zaselje
	заселє
	невеликий населений пункт, селище

	затон – zaton
	затон
	затока, затон

	затоњ – zatonj
	затонь
	риборозплідний став

	зелени – zeleni
	зелени
	зелений

	земљоуз – zemljouz
	земльоуз
	перешийок

	златни – zlatni
	златни
	золотий

	извор – izvor
	ізвор
	джерело

	исток – istok
	істок
	схід

	источни – istočni
	істочни
	східний

	jаблан –  jablan
	яблан
	тополя, платан

	jабука – jabuka
	ябука
	яблуко, яблуня

	jавор – javor
	явор
	явір

	jадрански – jadranski
	ядранський
	адріатичний

	jаруга – jaruga
	яруґа
	балка, яр

	jасен – jasen
	ясен
	ясен

	jасика – jasika
	ясика
	осика

	jiезеро – jezero
	єзеро
	озеро

	jелша – jelša
	єлша
	вільха

	jуг, jужни – jug, južni
	юґ, южни
	південь, південний

	калиште – kalište
	калиште
	драговина, болотисте місце

	камен – kamen
	камен
	камінь

	каменица – kamenica
	каменица
	каменярня

	канал – kanal
	канал
	канал, протока

	капела – kapela
	капела
	каплиця

	1
	2
	3

	кеj – kej
	кей
	набережна

	кладенац – kladenac
	кладенац
	криниця, джерело

	кланац – klanac
	кланац
	ущелина, вузький прохід у горах

	клисура – klisura
	клисура
	ущелина, прохід

	клоштар – kloštar
	клоштар
	монастир

	колиба – koliba
	колиба
	хатина, халупа, курінь

	колодвор – kolodvor
	колодвор
	вокзал, залізнична станція

	коса – kosa
	коса
	коса, гірський хребет

	котар – kotar
	котар
	повіт, район

	котлина – kotlina
	котлина
	улоговина, басейн

	краj – kraj
	край
	край, бік

	краjина – krajina
	країна
	прикордонна зона, край, область

	краљев – kraljev
	кралєв
	королівський 

	крас – kras
	крас
	карст

	криви – krivi
	криви
	кривий

	криж – križ
	криж
	хрест

	крст – krst
	крст
	хрест

	крш – krš
	крш
	голий камінь

	кула – kula
	кула
	вежа, башта, замок

	купалиште – kupalište
	купалиште
	водолікувальний курорт

	кућа – kuća
	куча
	дім

	леви – levi
	леви
	лівий

	лесков – leskov
	лесков
	ліщиновий

	летилиште – letilište
	летилиште
	аеродром, летовище

	лештар – leštar
	лештар
	ліщинник

	ливада – livada
	ливада
	левада, лука, пасовище

	лиjеви – lijevi
	лієви
	лівий

	липа – lipa
	липа
	липа

	луг – lug
	луґ
	гай, лісок

	лука – luka
	лука
	гавань, порт

	маjдан – majdan
	майдан
	рудник, копальня, джерело

	маjур – majur
	маюр
	хутір

	мали – mali
	мали
	малий

	манастир – manastir
	манастир
	монастир

	маса – masa
	маса
	масив

	махала – mahala
	магала
	околиця, частина міста, села

	место – mesto
	место 
	містечко, населений пункт

	млин – mlin
	млин
	млин

	модри – modri
	модри
	синій

	мокри – mokri
	мокри
	мокрий

	море – more
	море 
	море

	мореуз – moreuz
	мореуз 
	протока

	мост – most
	мост
	міст

	мочар – močar
	мочар
	болотиста місцевість, болото

	мочвара – močvara
	мочвара
	болото

	мрки – mrki
	мрки
	темний, чорний

	насеље – naselje
	населє
	селище, колонія

	низ, низиjа – niz, nizija
	низ, низія
	низина, низовина

	низина – nizina
	низина
	низина

	обала – obala
	обала
	берег, узбережжя

	обер – ober
	обер
	гора, вершина гори

	област – oblast
	област
	область

	округ – okrug
	окруґ
	округ

	омар – omar
	омар
	хвойний ліс

	омара – omara
	омара
	хвойний ліс

	општина – opština
	општина
	община, громада, муніципалітет

	орашjе – orašje
	ораш’є
	горіховий ліс, гай

	осек – osek
	осек
	схил, укіс, круча

	острво – ostrvo
	острво
	острів

	1
	2
	3

	острва – ostrva
	острва
	острови

	оток – otok
	оток
	острів

	отоци – otoci
	отоці
	острови

	отока – otoka
	отока
	рукав річки, протока

	оточић – otočić
	оточичь
	острівець

	оштри – ostri
	оштри
	гострий

	паша – paša
	паша
	пасовище

	песак – pesak
	песак
	пісок

	пећина – pečina
	печіна
	печера

	пешчани – pesčani
	пешчани
	піщаний

	пиjаца – pijaca
	піяца
	площа, базар

	пиjесак – pijesak
	пієсак
	пісок

	пjаца – pjaca
	п’яца
	площа

	пjешчани – pjesčani
	п’єшчани
	піщаний

	плави – plavi
	плави
	блакитний, синій

	плажа – plaža
	плажа
	пляж

	планина – planina
	планина
	гори, хребет

	пличаник – pličanik
	пличаник
	мілина, обмілина

	пличина – pličina
	пличина
	мілина, обмілина

	плитвац – plitvac
	плитвац
	гори, хребет

	подгорjе – podgorje
	подґор’є
	передгір’я

	подграђе – podgrađe
	подґраджє
	передмістя 

	полуострво – poluostrvo
	полуострво
	півострів

	полуоток – poluotok
	полуоток
	півострів

	поље – polje
	полє
	поле, рівнина

	поморjе – pomorje
	помор’є
	примор’я, морське узбережжя

	поморски – pomorski
	поморський 
	морський

	понор – ponor
	понор
	провалля, безодня

	понорница – ponornica
	понорница
	річка, яка йде під землю

	поселица – poselica
	поселица
	присілок

	постаjа – postaja
	постая
	станція

	поток – potok
	поток
	річка, струмок

	превлака – prevlaka
	превлака
	поріг, волок, перешийок

	превоj – prevoj
	превой
	перевал, сідловина

	предгорjе – predgorje
	предґор’є
	передгір’я

	предграђе – predgrađe
	предґраджє 
	передмістя, околиця міста

	прелаз – prelaz
	прелаз
	переправа, брід

	прелазак – prelazak
	прелазак 
	переправа, брід

	преседлина – presedlina
	преседлина
	сідловина, гірський перевал

	пресрт – presrt
	пресрт
	гірська круча, перевал у горах

	пригорjе – prigorje
	приґор’є
	передгір’я, підошва гори

	пристаниште – pristanište
	пристаниште
	порт, залізнична платформа

	продол – prodol
	продол
	долина, низина

	пролаз – prolaz
	пролаз
	прохід, фарватер

	проров – prorov
	проров
	тунель

	просека – proseka
	просека
	долина між високими горами

	пруд – prud
	пруд
	мілина, піщана обмілина, піщаний намул

	пустара – pustara
	пустара
	степ, пустище

	пут – put
	пут 
	шлях, дорога

	раван – ravan
	раван
	рівнина

	равница – ravnica
	равница 
	рівнина

	равнина – ravnina
	равнина
	рівнина

	раздоље – razdolje
	раздолє
	долина, низина

	растока – rastoka
	растока
	рукав річки в гирлі

	расточjе – rastočje
	расточ’є
	дельта річки

	рат – rat
	рат 
	мис, ріг, коса

	реjон – rejon
	рейон
	район

	реон – reon
	реон
	район 

	река – reka
	река
	річка

	1
	2
	3

	рекавица – rekavica
	рекавица
	водяний млин

	рибњак – ribnjak
	рибняк
	риборозвідний став

	риjека – rijeka
	рієка
	річка

	рит – rit
	рит
	болотисте місце

	рт – rt
	рт 
	мис, вершина

	ртан – rtan
	ртань
	верхівка, конус гори

	рудиште – rudište
	рудиште
	родовище руди

	рудник – rudnik
	рудник
	рудник, шахта

	рукавац – rukavac
	рукавац
	рукав річки

	рушевина – ruševina
	рушевина  
	руїна

	рушевине – ruševine
	рушевине 
	руїни

	салаш – salaš
	салаш
	хутір

	свети  – sveti
	свети
	святий

	светиља – svetilja
	светиля
	маяк

	светионик – svetionik
	светионик
	маяк

	cвjemuљa – svjetilja
	св’єтиля
	маяк

	свjетионик – svjetionik
	св’єтионик
	маяк

	север – sever
	север
	північ

	северни – severni
	северни
	північний

	сjевер – sjever
	сьєвер
	північ

	сjеверни – sjeverni
	сьєверни
	північний

	седло – sedlo
	седло
	сідло, сідловина в горах

	селиште – selište
	селиште
	поселення, хутір

	село – selo
	село
	село

	селце – selce
	селце
	село, селище

	сеоце – seoce
	сеоце
	село, селище

	сиви – sivi
	сиви
	сірий

	сидриште – sidrište
	сидриште
	якірна стоянка, рейд

	скала – skala
	скала
	скеля

	скела – skela
	скела
	пором

	слани – slani
	слани
	солоний

	слап – slap
	слап
	водоспад

	слатина – slatina
	слатина
	солоне джерело /цілюще/

	слеме  – sleme
	слеме
	вершина гори

	слив – sliv
	слив
	басейн річки, місце злиття 

	сопот – sopot
	сопот
	джерело

	сподњи – spodnji
	сподні
	нижній

	споjни – spojni
	спойни
	з’єднувальний

	спољашњи – spoljašnji
	споляшні
	зовнішній

	спруд – sprud
	спруд
	мілина, банка, дюна

	сребрни – srebrni
	сребрни
	срібний

	средни – srednij
	средні
	середній

	срез – srez
	срез
	повіт, район

	српски – srpski
	српський
	сербський

	станица – stanica
	станица
	станція, зупинка

	стари – stari
	стари
	старий

	стена – stena
	стена
	скеля, стрімчак

	стиjена – stijena
	стієна
	скеля, стрімчак

	стене – stenje
	стенє
	скелі

	стиjене – stijenje
	стієнє
	скелі

	струга – struga
	струґа
	загін для овець; пересохле річище гірського

струмка, потоку

	cтудани – studani
	студани
	холодний, студений

	студени – studenі
	студени
	холодний, студений

	студенац – studenac
	студенац
	джерело, криниця

	суви, сухи – suvi, suhi
	суви, сухи
	сухий

	сутеска – suteska
	сутеска
	ущелина, тіснина

	сушак – sušak
	сушак
	мілина, обмілина

	тамни – tamni
	тамни
	 темний

	1
	2
	3

	терен – teren
	терен
	місцевість; ґрунт

	теснац – tesnac
	теснац
	ущелина, протока

	тjecнац – tjesnac
	тьєснац
	ущелина, протока

	тесно – tesno
	тесно
	протока

	тиjесно – tijesno
	тієсно
	протока

	топлица – toplica
	топлица
	гаряче джерело, курорт

	топола – topola
	топола
	тополя

	торан – toranj
	торань
	вежа, башта, дзвіниця

	точак – točak
	точак
	джерело, артезіанський  колодязь

	травник – travnik
	травник
	поле, засіяне травою; лужок

	трг – trg
	трг
	базар, ринок

	тржиште – tržište
	тржиште
	базар, ринок

	трговиште – trgovište
	трґовиште
	містечко

	трн – trn
	трн
	терен, глід

	трска – trska
	трска
	очерет, комиш

	трст – trst
	трст
	великий очерет, комиш

	турски – turski
	турський
	турецький

	ћувик – ćuvik
	чювик
	вершина гори, горб

	ћуприjа – ćuprija
	чюпрія
	міст

	увала – uvala
	увала
	балка, яр, долина

	удолина – udolina
	удолина
	долина в горах, улоговина

	удолица – udolica
	удолиця 
	гірська долина, улоговина

	удоље – udolje
	удолє
	гірська долина, улоговина

	удубљење – udublijenje
	удублєнє
	впадина

	узвишица – uzvišica
	узвишица
	горб, височина

	унутарњи – unutarnji
	унутарні
	внутрішній

	унутрашњи – unutrašnji
	унутрашні
	внутрішній

	урвина – urvina
	урвина
	урвище

	усек – usek
	усек
	ущелина

	уски – uski
	уски
	вузький

	устава – ustava
	устава
	шлюз, гребля

	уток – utok
	уток
	гирло

	утока – utoka
	утока
	притока, гирло, початок річки

	ушће – ušće
	ушчє
	гирло

	фортеца – forteca
	фортеца
	укріплення, фортеця

	фортица – fortica
	фортица
	укріплення, фортеця

	хан – han
	ган
	заїжджий двір, трактир; хан

	хладни – hladni
	гладни
	холодний

	храст – hrast
	граст
	дуб

	хрбат – hrbat
	грбат
	хребет

	хрватски –  hrvatski
	грватський 
	хорватський

	хрид – hrid
	грид
	скеля, стрімчак

	хрида – hrida
	грида
	скеля, стрімчак

	худи – hudi
	гуди 
	поганий, бідний

	хум – hum
	гум
	горб, пагорб

	хумац – humac
	гумац
	горбик, невелика височина

	хумнина – humnina
	гумнина
	горбиста місцевість

	цер – cer
	цер
	дуб чорнильний

	цеста – cesta
	цеста
	шосе, верстовий шлях

	црет – cret
	црет
	лісова драговина, болотистий простір

	црвени – crveni
	црвени
	червоний

	црква – crkva
	црква
	церква

	црни – crni
	црни
	чорний

	чардак – čardak
	чардак
	сторожова вишка, каланча

	чемерни – čemerni
	чемерни 
	гіркий

	чесма – česma
	чесма
	джерело

	честа – česta
	честа
	лісова гущавина

	честак – čestak
	честак
	лісова гущавина

	чисти – čisti
	чисти 
	чистий

	1
	2
	3

	читлук – čitluk

чифлук – čifluk
	читлук

чифлук
	читлук –  маєток пізнього періоду турецького феодалізму

	чрет – čret
	чрет
	лісова  трясовина, болотистий простір

	чук – čuk
	чук
	скеляста вершина гори

	чука – čuka
	чука
	скеляста вершина гори

	шарени – šareni
	шарени
	строкатий

	шент – šent
	шент
	святий

	шиљак – šiljak
	шиляк
	пік, вершина гори

	широкu – široki
	широки
	широкий

	шкољ – školj
	школь
	острівець

	шлаjз – šlajz
	шлайз
	шлюз

	шљива – šljiva
	шліва
	слива

	шпиља – špilja
	шпиля
	печера, ґрот

	шума – šuma
	шума
	ліс


Додаток  2 до п.1.4 інструкції
ОБ’ЄКТИ НА КАРТАХ ТА ПЛАНАХ НАСЕЛЕНИХ ПУНКТІВ

	Написання
	Переклад

	кирилиця
	латиниця
	

	1
	2
	3

	aеродром
	аerodrom
	аеропорт

	aквариjум
	аkvarijum
	акваріум

	aмбасада
	аmbasada
	посольство, амбасада

	aпотека
	аpoteka
	аптека

	aрхива
	аrhiva
	архів

	aутобуска станица
	аutobuska stanica
	автобусна станція, автовокзал

	aутопут
	аutoput
	автошлях, шосе

	базен
	bazen
	басейн

	банка
	banka
	банк

	бања
	banja
	курорт

	библиотека
	biblioteka
	бібліотека

	биоскоп
	bioskop
	кінотеатр

	булевар
	bulevar
	бульвар

	болница
	bolnica
	лікарня

	бициклистичка стаза
	biciklistička staza
	велосипедна доріжка

	белепосланство
	beleposlanstvo
	посольство

	велики град
	veliki grad
	велике місто

	врт
	vrt
	сад

	вртић
	vrtić
	сквер

	галериjа
	galerija
	галерея

	главна улица
	glavna ulica
	головна вулиця

	град
	grad
	місто

	градић
	gradić
	містечко

	гроб
	grob
	могила

	гробље
	groblje
	кладовище, цвинтар

	гробница
	grobnica
	гробниця, склеп

	дворац
	dvorac
	палац

	друм
	drum
	автошлях, шосе

	електростаница
	elektrostanica
	електростанція

	железничка станица
	železnička stanica
	залізничний вокзал

	заход
	zahod
	туалет

	зграда
	zgrada
	будівля

	зоолошки врт
	zooloski vrt
	зоопарк

	изложба
	izložba
	виставка

	jавна телефонска говорница
	javna telefonska govornica
	телефонна будка

	кавана
	kavana
	кафе, кав’ярня

	канта
	kanta
	урна

	капела
	kapela
	каплиця

	каптол
	kaptol
	костел

	катедрала
	katedrala
	кафедральний собор, катедра

	кино
	kino
	кінотеатр

	кафана
	kafana
	кафе, кав’ярня

	књижара
	knjižara
	книгарня

	колодвор
	kolodvor
	вокзал

	крематориjум
	krematorijum
	крематорій

	казалиште
	kazalište
	театр

	књижница
	knjižnica
	бібліотека

	манастир
	manastir
	монастир

	менза
	menza
	їдальня

	министарство
	ministarstvo
	міністерство

	мост
	most
	міст

	мотел
	motel
	мотель

	музеj
	muzej
	музей

	1
	2
	3

	надгробни споменик
	nadgrobni spomenik
	надгробний пам’ятник

	ногоступ
	nogostup
	тротуар, хідник

	парк
	park
	парк

	паркиралиште
	parkiralište
	стоянка

	пешачка стаза
	pešačka staza
	тротуар, хідник

	плажа
	plaža
	пляж

	позориште
	pozorište
	театр

	продавница
	prodavnica
	магазин, крамниця

	пошта
	pošta
	пошта

	посластићарна
	poslastićarna
	кондитерська

	престоница
	prestonica
	столиця

	попречна улица
	poprečna ulica
	перпендикулярна вулиця

	пумпа
	pumpa
	бензозаправна станція

	пешачки прелаз
	pešački prelaz
	пішохідний перехід

	радња
	radnja
	магазин, крамниця

	реjон
	rejon
	район

	ресторан
	restoran
	ресторан

	робна кућа
	robna kuča
	універмаг

	раскршће 
	raskršće
	перехрестя

	самостан
	samostan
	монастир

	суд
	sud
	суд 

	станица
	stanica
	станція

	свеучилиште
	sveučilište
	університет

	семафор
	semafor
	світлофор

	стамбена зграда
	stambena zgrada
	житловий будинок

	спортска дворана 
	sportska dvorana
	спортивний зал

	споменик
	spomenik
	пам’ятник

	стадион
	stadion
	стадіон

	тржница
	tržnica
	базар

	трг
	trg
	площа

	телефонска сентрала
	telefonska centrala
	телефонна станція

	тоалет
	toalet
	туалет

	тротоар
	trotoar
	тротуар

	тврђава
	tvrđava
	фортеця

	травњак
	travnjak
	газон

	тунел
	tunel
	тунель

	торањ
	toranj
	вежа, башта

	универзитет
	univerzitet
	університет

	улица
	ulica
	вулиця

	фабрика
	fabrika
	завод

	творница
	tvornica
	фабрика

	хотел
	hotel
	готель

	црква
	crkva
	церква

	саборна црква
	saborna crkva
	собор

	царина
	carina
	митниця

	цеста
	cesta
	вулиця, шосе

	школа
	škola
	школа
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